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No 1 DE MME NYSSENS Nr. 1 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 2 Art. 2

Compléter cet article par un 4o et un 5o, libellés
comme suit :

Dit artikel aanvullen met un 4o en een 5o,
luidend :

4o un alinéa est ajouté entre les alinéas 4 et 5 et
rédigé comme suit :

4o tussen het vierde en het vijfde lid wordt het
volgende lid ingevoegd :

« Si avant tout autre moyen, l'assujettissement à la
sécurité sociale des travailleurs salariés ou au statut
social des travailleurs indépendants est contesté, la
chambre saisie, après avoir été complétée de manière
à comprendre, outre le président, un juge social
nommé au titre d'employeur, un juge social nommé au
titre d'ouvrier ou d'employé, et deux juges sociaux
nommés au titre de travailleur indépendant, statue sur
le fond du litige. Il en va de même en matière de
pensions de retraite et de survie si l'intéressé a eu une
carrière mixte comme travailleur salarié et comme
travailleur indépendant. »;

« Indien, vóór enig ander middel, de onderwerping
aan de sociale zekerheid voor werknemers of aan het
sociaal statuut der zelfstandigen wordt betwist, doet
de kamer uitspraak over de grond van het geschil
nadat ze zodanig is aangevuld dat ze buiten de
voorzitter bestaat uit een rechter in sociale zaken
benoemd als werkgever, een rechter in sociale zaken
benoemd als arbeider of als bediende en twee rechters
in sociale zaken benoemd als zelfstandige. Datzelfde
geldt inzake rust- en overlevingspensioenen als de
betrokkene een gemengde loopbaan als werknemer en
als zelfstandige had. »;
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5o un alinéa, rédigé comme suit, est ajouté après
l'alinéa 7 :

5o na het zevende lid wordt het volgende lid
toegevoegd :

«Dans les litiges portant sur la matière prévue à
l'article 582, 8o, la cause est fixée devant une chambre
composée d'un juge au tribunal du travail et de deux
juges sociaux, si l'une des parties ou le juge le
sollicite, ainsi que pour l'application des
articles 1675/11, 1675/12, 1675/13 et 1675/15. En
ce cas, l'un des juges sociaux est nommé au titre
d'employeur ou de travailleur indépendant et l'autre
au titre d'ouvrier ou d'employé. ».

« In de geschillen betreffende de aangelegenheid
bedoeld in artikel 582, 8o, wordt de zaak vastgesteld
voor een kamer met één rechter van de arbeidsrecht-
bank en twee rechters in sociale zaken, als één van de
partijen of de rechter daarom verzoekt, alsook voor de
toepassing van de artikelen 1675/11, 1675/12, 1675/
13 en 1675/15. In dat geval wordt één van de rechters
in sociale zaken benoemd als werkgever dan wel als
zelfstandige, en de andere als arbeider dan wel als
bediende. ».

Justification Verantwoording

Lorsque dans les litiges concernant l'ONSS ou l'INASTI,
l'assujettissement à la sécurité sociale des travailleurs salariés ou
au statut social des travailleurs indépendants est contestée, il
apparaît préférable de traiter l'affaire en siège complété, comme
pour les litiges relatifs à la qualité d'ouvrier ou d'employé. Il en va
de même en matière de pensions de retraite et de survie si
l'intéressé a eu une carrière mixte comme salarié et comme
indépendant.

Als bij geschillen met betrekking tot de RSZ of de RSVZ de
onderwerping aan de sociale zekerheid voor werknemers of aan
het sociaal statuut der zelfstandigen wordt betwist, is het raadzaam
de zaak door een volledig aangevulde kamer te laten behandelen,
net zoals bij geschillen over de hoedanigheid van arbeider of
bediende. Datzelfde geldt inzake rust- en overlevingspensioenen
als de betrokkene een gemengde loopbaan als werknemer en als
zelfstandige had.

En matière de règlement collectif de dettes, si le législateur
souhaite conserver en principe la compétence d'un juge unique, il
se justifie cependant de prévoir une formation de trois juges pour
les décisions les plus importantes, à savoir l'imposition d'un plan
de règlement judiciaire lorsque le médiateur n'a pu amener les
parties à accepter un plan de règlement amiable (articles 1675/11
et 1675/12), la remise totale ou partielle de dettes (article 1675/13)
et la révocation du plan (article 1675/15). Il se justifie également
de permettre aux parties et au juge lui-même de solliciter la
formation à trois juges, par analogie avec ce qui est prévu au
tribunal de première instance (article 91 du Code judiciaire).

Indien de wetgever principieel de regeling wil behouden waarbij
een alleen zetelend rechter bevoegd is inzake collectieve schulden-
regeling, is het evenwel verantwoord te voorzien in een kamer met
drie rechters wanneer de rechtbank over aangelegenheden van enig
belang uitspraak dient te doen, met name het opleggen van een
gerechtelijke aanzuiveringsregeling wanneer de bemiddelaar de
partijen er niet heeft kunnen toe brengen een minnelijke aanzuive-
ringsregeling te accepteren (artikelen 1675/11 en 1675/12), alsook
de gehele of gedeeltelijke kwijtschelding van de schulden
(artikel 1675/13) en de herroeping van de regeling (artikel 1675/
15). Het is eveneens verantwoord de partijen en de rechter zelf in
de mogelijkheid te stellen om een kamer met drie rechters te
verzoeken, naar analogie van het bepaalde inzake de rechtbank
van eerste aanleg (artikel 91 van het Gerechtelijk Wetboek).

No 2 DE MME NYSSENS Nr. 2 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 3 Art. 3

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 3 — À l'article 104 du même Code,
modifié par la loi du 20 décembre 2002, sont
apportées les modifications suivantes :

«Art. 3 — In artikel 104 van het Gerechtelijk
Wetboek, gewijzigd bij de wet van 20 december
2002, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1o l'alinéa 3 est complété comme suit : 1o het derde lid wordt aangevuld als volgt :

« sauf lorsque la chambre connaît d'un appel contre
un jugement rendu avec la composition visée à
l'article 81, 5e alinéa, auquel cas la chambre est
composée d'un conseiller social nommé au titre
d'employeur, d'un conseiller social nommé au titre
d'ouvrier ou d'employé et de deux conseillers sociaux
nommés au titre de travailleur indépendant. »;

« , behalve wanneer de kamer kennis neemt van
hoger beroep tegen een vonnis dat werd uitgesproken
met de samenstelling bedoeld in artikel 81, vijfde lid.
In dat geval bestaat de kamer uit een raadsheer in
sociale zaken benoemd als werkgever, een raadsheer
in sociale zaken benoemd als arbeider of als bediende
en twee raadsheren in sociale zaken benoemd als
zelfstandigen. »;
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2o un nouvel alinéa, rédigé comme suit, est
inséré après l'alinéa 6 :

2o na het zesde lid wordt het volgende lid
toegevoegd :

«La chambre qui connaît de l'appel d'un jugement
rendu dans un litige portant sur les matières visées à
l'article 582, 8o, est composée, outre le président, d'un
conseiller social nommé au titre d'employeur ou de
travailleur indépendant et d'un conseiller social
nommé au titre d'ouvrier ou d'employé. ».

«De kamer die kennis neemt van hoger beroep
tegen een vonnis dat is uitgesproken in een geschil
betreffende de aangelegenheden bedoeld in
artikel 582, 8o, is buiten de voorzitter, samengesteld
uit een raadsheer in sociale zaken benoemd als
werkgever of als zelfstandige en een raadsheer in
sociale zaken benoemd als arbeider of als bediende. ».

3o l'article est complété par l'alinéa suivant : 3o het artikel wordt aangevuld met het volgende
lid :

L'article 104 du même Code, modifié par la loi du
20 décembre 2002 est complété par l'alinéa suivant :

Artikel 104 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij wet
van 20 december 2002, wordt aangevuld met het
volgende lid :

«Par dérogation à l'alinéa 1er, les chambres qui
connaissent de l'appel d'une décision rendue sur la
matière prévue à l'article 578, 14o, sont composées
d'un conseiller à la Cour du travail. ».

« In afwijking van het eerste lid bestaan de kamers
die kennis nemen van het hoger beroep tegen een
vonnis betreffende de in artikel 578, 14o, bedoelde
aangelegenheden uit een raadsheer bij het Arbeids-
hof. ».

Justification Verantwoording

Même justification que l'amendement précédent, mais pour la
cour du travail.

Zelfde verantwoording als bij het vorige amendement, maar dan
voor het arbeidshof.

No 3 DE MME NYSSENS Nr. 3 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 5 Art. 5

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 5. — À l'article 578 du même Code, modifié
par la loi du 25 février 2003, les modifications
suivantes sont apportées :

«Art. 5. — In artikel 578 van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij de wet van 25 februari 2003, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1o dans la disposition figurant sous le 12o, insérée
par la loi du 20 décembre 2002, les mots « dans la loi
du ... » sont remplacés par les mots « dans la loi du
20 décembre 2002 »;

1o in het 12o, ingevoegd bij de wet van 20 december
2002, worden de woorden « in de wet van ... »
vervangen door de woorden « in de wet van 20 decem-
ber 2002 »;

2o la disposition figurant sous le deuxième 9o,
inséré par la loi du 13 février 1998, devient le 14o, et
est remplacé par ce qui suit :

2o het bepaalde in het tweede 9o, ingevoegd bij de
wet van 13 februari 1998, wordt het 14o en wordt
vervangen als volgt :

« 14o des litiges relatifs au recrutement et à la
sélection des travailleurs salariés ainsi que de ceux
relatifs à la formation du contrat de travail »;

« 14o van geschillen betreffende de werving en de
selectie van de werknemers, alsook van geschillen
betreffende de opmaak van de arbeidsovereenkomst »;

3o la disposition figurant dans le deuxième 10o,
inséré par la loi du 28 janvier 2003, devient le 15o;

3o het bepaalde in het tweede 10o, ingevoegd bij de
wet van 28 januari 2003, wordt het 15o;
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4o l'article est complété par un 16o, libellé comme
suit :

4o aan het artikel wordt een 16o toegevoegd,
luidende :

« 16o des contestations relatives aux avantages
complémentaires à ceux alloués par ou en vertu des
lois et règlements et accordés conventionnellement en
raison d'une relation de travail. ».

« 16o van betwistingen betreffende voordelen die
een aanvulling vormen op die welke door of krachtens
de wetten en voorschriften alsook op grond van een
overeenkomst in het kader van een arbeidsverhouding
worden toegekend. »

Justification Verantwoording

Le but des dispositions proposées est d'une part d'étendre la
compétence du tribunal du travail à des litiges connexes à ceux qui
relèvent actuellement de ses compétences, et d'autre part de
rectifier certaines erreurs légistiques.

Met de voorgestelde bepalingen is het de bedoeling enerzijds de
bevoegdheid van de arbeidsrechtbank uit te breiden tot de
geschillen die aansluiten bij de geschillen welke thans onder haar
bevoegdheid ressorteren en anderzijds bepaalde wetgevingstech-
nische vergissingen recht te zetten.

No 4 DE MME NYSSENS Nr. 4 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 7bis (nouveau) Art. 7bis (nieuw)

Insérer un article 7bis (nouveau), libellé comme
suit :

Een artikel 7bis (nieuw) invoegen, luidend :

«Art. 7bis. — À l'article 582 du même Code est
ajoutée la disposition suivante :

«Art. 7bis.— Artikel 582 van hetzelfde wetboek
wordt aangevuld als volgt :

« 8o les demandes relatives au règlement collectif de
dettes ».

« 8o van de vorderingen betreffende de collectieve
schuldenregeling ».

Justification Verantwoording

Il apparaît plus logique de situer cette disposition à l'article 582,
qui reprend diverses compétences du tribunal du travail, plutôt
qu'à l'article 578, qui vise uniquement la compétence en matière de
relations individuelles de travail.

Het blijkt logischer die bepaling in artikel 582 op te nemen,
waarin diverse bevoegdheden van de arbeidsrechtbank staan, in
plaats van in artikel 578, dat alleen over de bevoegdheid inzake
individuele arbeidsverhoudingen gaat.

No 5 DE MME NYSSENS Nr. 5 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 8bis (nouveau) Art. 8bis (nieuw)

Insérer un article 8bis (nouveau), libellé comme
suit :

Een artikel 8bis (nieuw) invoegen, luidend :

«Art. 8bis. — À l'article 628, du même Code,
sont apportées les modifications suivantes :

«Art. 8bis. — In artikel 628 van hetzelfde
Wetboek worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

« 1o le 17o, inséré par la loi du 5 juillet 1998, est
complété comme suit :

« 1o het 17o, ingevoegd bij de wet van 5 juli 1998,
wordt aangevuld als volgt :

«Lorsque le tribunal comprend une ou plusieurs
sections, la demande est de la compétence de la
section établie au chef-lieu d'arrondissement, à
l'exclusion des autres sections. Les demandes sont
valablement reçues à la section du tribunal; en ce cas,
elles sont transférées à la section établie au chef-lieu
d'arrondissement. ». »

«Wanneer de rechtbank een of meer afdelingen telt,
ligt de bevoegdheid wat de vordering betreft bij de
afdeling die is gevestigd in de arrondissementshoofd-
plaats, zulks met uitsluiting van de andere afdelingen.
De vorderingen worden op geldige wijze ontvangen op
de afdeling van de rechtbank; in dat geval worden ze
toegezonden aan de in de arrondissementshoofdplaats
gevestigde afdeling. ». »
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2o le 17o, inséré par la loi du 23 novembre 1998,
devient le 18o.

2o het 17o, ingevoegd bij de wet van 23 november
1998, wordt het 18o.

Justification Verantwoording

Le règlement collectif de dettes est un contentieux lourd à gérer
administrativement. Or, les tribunaux de travail ont davantage de
sections que les tribunaux de première instance, mais ces sections
ne disposent d'aucune infrastructure, notamment en informatique,
elles n'ont ainsi pas accès au fichier des saisies. Pour permettre la
gestion correcte de ce contentieux, il convient de centraliser celle-
ci dans la section principale du tribunal, établie au chef-lieu
d'arrondissement.

De collectieve schuldenregeling is een administratief gezien
lastig te beheren geschillenvorm. De arbeidsrechtbanken hebben
weliswaar meer afdelingen dan de rechtbanken van eerste aanleg,
maar die afdelingen beschikken in het geheel niet over infra-
structuur, inzonderheid op het stuk van informatica; daardoor
hebben ze geen toegang tot het bestand van beslag. Om dergelijke
geschillen correct te kunnen beheren, moet dat beheer worden
gecentraliseerd bij de hoofdafdeling van de rechtbank, die in de
arrondissementshoofdplaats gevestigd is.

No 6 DE MME NYSSENS Nr. 6 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 8 Art. 8

Compléter le texte proposé par l'alinéa suivant : De voorgestelde tekst aanvullen met het volgende
lid :

« Le tribunal du travail connaît également des
actions en dommages et intérêts, fondées sur
l'article 1382 du Code civil, et relatives à l'octroi,
au refus, à la révision ou au remboursement des
prestations visées aux articles 579 à 581 et 582, 1o et
2o. »

«De arbeidsrechtbank neemt eveneens kennis van
de vorderingen betreffende de vergoeding van schade,
gegrond op artikel 1382 van het Burgerlijk Wetboek,
en betreffende de toekenning, de weigering, de herzie-
ning of de terugstorting van de prestaties bedoeld in
de artikelen 579 tot 581 en 582, 1o en 2o. »

Justification Verantwoording

Voir amendement no 3. Zie amendement nr. 3.

Clotilde NYSSENS.
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